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            Naboer, der blev glemt
   

         

         Estlands sidste politiske fange var en studerende ved navn Enn Tarto. Han blev løsladt kort før nytår 1989, og senere var der ikke mange, der huskede ham. Men han havde gode venner. De havde malet plakater, der krævede ham løsladt, og da nogle af plakaterne var skrevet på engelsk, var det oplagt, at demonstrationen blev filmet af et finsk TV-hold, der besøgte Tallinn. På den måde dukkede navnet Enn Tarto en kort overgang op i de vestlige medier. Om myndighederne blot havde glemt ham, er ikke godt at vide. Tartos forseelse eller snarere forudseenhed bestod i, at han var fremkommet med udtalelser, der senere blev gentaget af de fleste af hans landsmænd, også i den kommunistiske presse. Det overraskende var ikke, at Tarto blev løsladt, men at der så sent som i slutningen af 1988 endnu befandt sig en politisk fange i et estisk fængsel. Løsladelsen var således hverken afslutningen på et kapitel eller indledningen til et andet, men snarere en lille fodnote i den politiske og kulturelle stormflod, som fra foråret 1988 og tiden derefter gik hen over de tre baltiske sovjetrepublikker Estland, Letland og Litauen. De kommunistiske myndigheder gjorde i starten et halvhjertet forsøg på at besværge bølgerne. Men det var for sent. Store omvæltninger var på vej i den russiske del af Sovjetunionen, i de nationale sovjetrepublikker, der omfatter halvdelen af Sovjetunionens 285 millioner borgere, og i Østeuropa, som Moskva betragtede som sin interessesfære. Det mest dramatiske og opsigtsvækkende udtryk for forandringerne var Berlin-murens fald i november 1989.

         Det var den sovjetiske partichef Mikhail Gorbatjov, der efter sin magtovertagelse i 1985 gav startskuddet til omvæltningerne med sine krav om reformer. Men det er tvivlsomt, om han havde forudset, hvilke kræfter han på den måde slap løs. Krav om løsrivelse fra Sovjetunionen, omfattende strejker og udbredt varemangel indgik givetvis ikke i Gorbatjovs planer. Men da der først var åbnet for sluserne, var der ingen vej tilbage, og kommentatorer i Øst og Vest begyndte at spekulere i »Sovjetimperiets opløsning og sammenbrud«. Nogle gav partichef Gorbatjov ét år, andre gav ham to år til at få raget kastanjerne ud af ilden.

         Balternes protestbevægelse mod Moskvas formynderi – »den syngende revolution«, som balterne selv kaldte den – skulle ikke have givet anledning til de store bekymringer hos Gorbatjov. Protestbevægelsen forløb fredeligt og disciplineret, og selv om der efterhånden dukkede mange uoverensstemmelser op, erkendte fremtrædende kommentatorer i Moskva, at balterne overholdt de demokratiske spilleregler.

         I de kaukasiske og centralasiatiske sovjetrepublikker så det mere faretruende ud. Her var protestbevægelserne rettet både mod Moskva og andre nationale mindretal – de sovjetiske broderfolk, som de indtil for nylig var blevet omtalt som.

         Den første gnist, som udviklede sig til en brand, opstod i den centralasiatiske sovjetrepublik Kasakhstan, hvor man sidst ville have ventet det, og det skete så tidligt som i december 1986. Kasakherne var indtil for få generationer siden nomader, der strejfede frit omkring på de vældige stepper med deres heste, får og geder. Det er en fortid, som kasakherne kender fra skolebøgerne. De kender også kasakhernes oprør mod tsarens regering i 1916, da myndighederne ville indrullere dem i hæren som arbejdssoldater. De gamle husker kollektiviseringen i 30rne, da kasakherne blev tvangsindrulleret i kollektiver og nomader blev forvandlet til lønarbejdere. Det skabte bitterhed, og bitterheden blev rettet mod russerne.

         Sovjetstyret bragte mange materielle fremskridt til Kasakhstan, men de var dikteret af russerne. Da Moskva så udskiftede en lokal kasakhisk partileder, Dinmoukhamed Kunajev, med en russer, Gennadij Kolbin, så kasakherne det som en ydmygelse. Unge kasakher drog hærgende gennem hovedstaden Alma Atas gader og afbrændte biler og forretninger. Det sovjetiske nyhedsbureau Tass stemplede dem som »studenterbøller, snyltere og andre antisociale elementer«. De vestlige korrespondenter i Moskva – som ikke fik lov til at rejse til Alma Ata – var ikke i tvivl om, at urolighederne var udløst af Gorbatjovs åbne politik. Urolighederne faldt sammen med, at den russiske atomfysiker og menneskeretsaktivist Andrej Sakharov efter 7 års eksil i den lukkede by Gorkij fik lov til at vende tilbage til Moskva og genoptage sit videnskabelige arbejde. Det var indlysende, at Gorbatjov tilstræbte en fornyelse af det sovjetiske samfund, men det var et spørgsmål, om han kunne kontrollere de indestængte nationale følelser blandt Sovjetunionens ikkerussiske folk. Det skulle hurtigt vise sig, at det var umuligt.

         Det kom til omfattende voldshandlinger, da muslimer i sovjetrepublikken Aserbajdsjan stødte sammen med kristne i sovjetrepublikken Armenien. Der var dødsofre på begge sider. Nagorno Karabakh – et autonomt område inden for den aserbajdsjanske republiks område, men beboet af armeniere – kom for første gang til den brede offentligheds kendskab. Der blev indsat tropper for at genoprette ro og orden, men uden stort held. I en tredje kaukasisk republik, Georgien (Grusien) blev 20 mennesker dræbt, da tropper greb ind med gas og spader mod demonstranter. I Usbekistan blev mindst 100 dræbt, da unge usbeker angreb et tyrkisktalende mindretal. I Moldavien, der grænser til Rumænien, og hvor flertallet taler rumænsk, var der generalstrejke og sammenstød med det russiske mindretal. Sidst bredte protestbevægelsen sig til den næststørste republik, Ukraine.

         Midt i det hele – i sommeren 1989 – nedlagde en kvart million kulminearbejdere i Ukraine og Sibirien arbejdet og krævede højere løn, selvforvaltning og – sæbe! De statskontrollerede fagforeninger forsøgte at gribe ind, men fik at vide, at de bare kunne skrubbe af. Jo, de kunne få lov til at hente te og mad til de strejkende, hvis de ville gøre sig nyttige. Gorbatjov reagerede hurtigt og gav de strejkende medhold, for de kæmpede jo for perestroika ligesom han selv.

         Som iøjnefaldende samlingsmærker for protestbevægelsen mod formynderiet kom de gamle og indtil da forbudte nationalflag frem – først i de baltiske republikker og bagefter i de kaukasiske republikker. Flagene var naturligvis symboler, men det var symboler med en kolossal mobiliserende kraft. Synet af flagene gav de nationale følelser frit løb. Der blev holdt taler og sunget sange, som også havde været forbudt kort forinden. I de baltiske hovedstæder – Tallinn, Riga og Vilnius – samlede hundredtusinder sig omkring flagene, når der blev indkaldt til møder.

         På vore hjemlige breddegrader har vi vænnet os til at opfatte flag som farverige indslag på monarkers fødselsdage og ved andre festlige lejligheder. Men at der også i den vestlige verden er sprængstof i nationens flag, så man så sent som i sommeren 1989, hvor mange amerikanere kom på oprørets rand, fordi USAs højesteret havde afsagt en kendelse om, at det ikke var ulovligt at brænde flaget. Præsidenten og Kongressen overgik hinanden i patriotisk tovtrækkeri om, hvordan man i fremtiden kunne forhindre sådanne uhyrligheder. Det er måske heller ikke tilfældigt, at Estland blandt mange danskere er bedst kendt som landet, hvor Dannebrog mirakuløst dalede ned fra himlen under Valdemarsslaget i 1219. Ifølge legenden hjalp flaget danskerne til sejr over de hedenske ester. Som regel bliver det fortiet, at det faktisk var tyske korsriddere, der reddede danskerne fra nederlag. De gamle søhelte vidste, hvad det drejede sig om. En af dem var Niels Juel, der hejsede det røde flag og »slog på fjenden slag i slag«. Fetishdyrkelse, siger vi i dag. Glemt er de utallige unge, der er marcheret i døden for at holde fanen højt under fjendens kugleregn.

         Det er med andre ord ikke overraskende, at der blev udløst konfliktstemning, da den estiske folkefront hejste den hvidblå-sorte nationalfane over Lange Herman den 24. februar 1989. Det var i de hundredtusinder af russiske indvandreres øjne ikke fetishdyrkelse, men et faresignal om noget, der var værre. Lange Herman er et 46 meter højt kampestenstårn fra middelalderen på det højeste punkt i Tallinn – for resten på det sted, hvor danskerne i sin tid byggede en borg. Lange Herman har alle dage fungeret som vartegn for Tallinn, og da tårnet ydermere er bygget sammen med regeringsbygningen, fortæller flaget den omgivende verden, hvem der regerer. Da jeg en måneds tid efter flaghejsningen var i Estland, var der åben oprørsstemning blandt russerne. De forlangte, at det estiske flag skulle fjernes og det sovjet-estiske flag hejses igen. Der blev stillet et ultimatum. Hvis esterne ikke fjernede deres flag, ville russerne gå i strejke. En stor del af den estiske industri ville blive lammet. Jeg var rejst hjem, inden det russiske ultimatum udløb, så jeg var spændt på, hvad der var sket, da jeg et halvt år senere vendte tilbage til Tallinn med rutebåden fra Helsinki. På skibets fordæk var der andre, der var spændt, bl.a. en gruppe vesttyske pensionister, der var på rundtur med »Baltisches Reisebüro«. Tyskerne opfattede flagkonflikten næsten som en del af deres egen historie, der går tilbage til korstogstiden. Siden dengang har tyske ordensridderes efterkommere siddet som godsejere i de baltiske lande. Hitler evakuerede tyskerne fra Baltikum få uger før krigsudbruddet. Så pensionisterne har formodentlig alle kendt det gamle Estlands flag. Nogle af dem har måske tilmed set hagekorsfanen vaje over Lange Herman, hvis de var med som soldater, da Hitlers værnemagt kom til Tallinn i 1941.

         Det viste sig til alles lettelse, at det estiske flag stadig vajede over Lange Herman. Russerne havde afblæst strejken i sidste øjeblik, muligvis fordi partivennerne i Moskva havde givet dem en vink om, at de skulle undgå åbenlys konflikt med esterne. Det gik i Tallinn, som det gik i Letlands hovedstad, Riga, og Litauens hovedstad, Vilnius. De sovjetiske flag blev afløst af de gamle nationalflag på byernes højeste punkter.

         Symboler? Ja! Men for det overvældende flertal af baltere var de håndgribelige og opmuntrende tegn på, at det var lykkedes at ændre en politik, der truede med at udslette dem som nationer og begrave dem i glemslens mørke. Sådan så esterne, letterne og litauerne på det, og det var ikke nødvendigvis fri fantasi.

         Der er ikke tal på, hvor mange nationer der i tidens løb er forsvundet fra Jordens overflade. Goterne blev opslugt af araberne, og når vi i dag overhovedet kender deres sprog, skyldes det, at en flittig biskop ved navn Wulfila nåede at oversætte Bibelen til gotisk. Hunnerne og andre folkevandringsfolk huskes kun som plyndrende, blodtørstige nomader, og det kunne være gået danskerne på samme måde, hvis vi var blevet udslettet som et selvstændigt folk med eget sprog umiddelbart efter vikingetogene. Folkemord hører også til det 20. århundredes billede. Det er nærmest overflødigt at nævne et navn som Hitler – en sindssyg diktator, der prædikede »nådesløs germanisering« af de slaviske folk, og som afsluttede sit liv med at prioritere jødeudryddelse højere end det tyske folks overlevelse.

         Sådan noget kunne ikke ske i Sovjetunionen. Den sovjetiske forfatning er et forbillede for de ikke-russiske folks særpræg og interesser. »Russificering« har aldrig været officiel politik, og de nationale unionsrepublikker har ifølge forfatningen ret til at melde sig ud af Sovjetunionen. Men i denne som i så mange andre sammenhænge er der en afgrund mellem teori og praksis i Sovjetunionen, og balterne følte sig utrygge. Ensretningen – som de ikke havde den mindste indflydelse på – ramte brutalt omtrent alle områder af tilværelsen. Det gjaldt ikke mindst så vigtige områder for den nationale identitet som sprog, historie og litteratur. Ikke én eneste bog kunne i et halvt århundrede udgives uden på forhånd at være godkendt af censuren. Samtidig blev Estland, Letland og i mindre grad Litauen oversvømmet af russere, ukrainere og indvandrere fra andre sovjetrepublikker, så balterne kunne se frem til en dag, hvor de var i mindretal i deres egne lande. I Riga er letterne faktisk allerede i mindretal.

         Der var baltere, der med ængstelse så, hvordan det var gået andre mindretal inden for Sovjetunionens grænser. Efter Gorbatjovs magtovertagelse i 1985 kom der afsløringer og anklager frem – først forsigtigt, derefter som en flodbølge. De kom fra alle randområderne i riget. Selv fra så fjerne områder som Tadsjikistan i Centralasien blev der talt åbenhjertigt om fortiden. Det er bemærkelsesværdigt, at medarbejdere ved det officielle sovjetiske nyhedsbureau APN sluttede sig til koret. De klagede over, at ideen om ensretning af samfundet ikke blev begravet med tyrannen Stalin. »Den officielle nationalitetspolitiks tunge damptromle fortsatte med at knuse ethvert folks nationale særtræk, også det russiskes«. Det var noget, de fleste baltere kunne skrive under på.

         Balterne er ikke uvidende om, at hundredtusinder af deres landsmænd blev deporteret til lejre i Sibirien under og efter Anden Verdenskrig. Krimtatarerne og kaukasiske mindretalsfolk blev deporteret som helhed – mænd, kvinder, børn og gamle – fordi Stalin mente, at de samarbejdede med de fremrykkende tyske hære i 1941-42. Det var sandt i nogle tilfælde, men bestemt ikke i alle. Nogle af de deporterede kunne vende tilbage efter Stalins død i 1953, men der var mange, der måtte blive, hvor de var, fordi der ikke var jord og boliger til dem i deres gamle hjemegne. De var overtaget af andre, som ikke uden videre kunne flyttes væk. Gorbatjov måtte sande, at han betalte for sine forgængere Stalins og Bresjnevs forbrydelser.

         Balterne kunne se over til deres naboer på den anden side af den finske bugt. Her boede karelerne, der sprogligt er i familie med esterne og finnerne. De fik i 1940 deres egen unionsrepublik med rigsvåben og flag. Men i 1956 var der efter russisk masseindvandring kun 12 pct. karelere tilbage, hvorefter regeringen i Moskva med et pennestrøg degraderede Karelien fra unionsrepublik til autonom republik, hvilket var et trin ned ad den politiske og administrative rangstige. Det kunne ses som det første skridt ud i glemselen for karelerne.

         Hårdt gik det ud over de sovjetiske eskimoer, ikke på grund af en officiel russificeringspolitik, men fordi der i eskimoernes gamle land blev opført fabrikker og boret efter guld og olie. Det var russiske indvandrere, der byggede og borede, og eskimoerne kunne ikke klare sig over for den dominerende russiske kultur, der fulgte med.

         Et lille uralisk folk i Sibirien forsvandt helt. Det var kamasserne. Den sidste kamassisktalende kvinde døde i 80rne, men en sovjetisk sprogforsker nåede at nedskrive folkets sprog. Han sikrede sig på den konto en akademisk udmærkelse, og kamasserne fik i sidste øjeblik et eftermæle. Men folket eksisterer ikke mere.

         Så dramatisk kunne det ikke være gået de baltiske folk. Men truslen hang over deres hoveder, og det var sikkert ikke tilfældigt, at billedet af en grav blev anvendt, når der blev talt og skrevet om fortiden. »Det frie Letland blev begravet«, skrev den lettiske folkefronts blad, »Atmoda«. Også Gorbatjovs økonomiske rådgiver Abel Aganbegjan brugte gravbilledet. »Stagnationsgraven har vist sig dybere og stejlere, end den tidligere forekom os«. Her drejede det sig om den økonomiske situation.

         Vi i Norden har ikke gjort det lettere for balterne at slippe op af graven og undgå glemsel. Idrætsfolk fra Estland, Letland og Litauen har vundet guld, sølv og bronze ved mange lejligheder. Men vinderne bliver uundgåeligt omtalt i medierne som russere. Selv Estlands populæreste idrætsstjerne, vægtløfteren Jaan Talts, bliver i medierne til »russeren Jaan Talts«. Selv om Baltikum efterhånden er kommet på avisforsiderne, er det ikke lykkedes at udrydde den gamle uvane. I sommeren 1989 deltog estiske sejlere i sejladsen »Sjælland rundt«. På avisbilledet kunne man tydeligt se en af sejlerne vifte med det estiske flag. Alligevel blev det i overskriften til »Russerne sejler med«.

         Skolerne er ikke bedre end presse, radio og fjernsyn. Der er udgivet snesevis af skolehæfter om Bangladesh, Brasilien, Cuba, Sydafrika osv. Men ikke ét eneste om Estland, Letland og Litauen. Da jeg på kommunebiblioteket forsøgte at finde frem til en bog på dansk af en estisk forfatter, var en børnebog – »Tre mærkelige mænd på kattejagt« af Eno Raud – det eneste, der viste sig på dataskærmen. I de baltiske lande er Villy Sørensen, Hans Lyngby Jepsen, Tage Skou-Hansen, Leif Panduro og flere andre oversat og udgivet. Det var nærliggende for Erik Vagn Jensen at kalde sin bog om de baltiske lande i 1977 »Ukendte naboer«. Erik Vagn Jensens bog blev en enlig svale, indtil danske journalistelever og to fotografer rejste til Baltikum i 1988 og skrev »Baltisk ballade«. På det tidspunkt var balterne på vej op af graven.

         Det er muligt at tidsbestemme glemselen. Baltikum blev glemt med den sovjetiske besættelse i 1940. Den foregik, samtidig med at Hitlers hære stormede frem i Holland, Belgien og Frankrig. På universitetsbibliotekets avisafdeling i København kan man se, hvordan pressen dengang vurderede og behandlede tragedien. Samme dag som Paris blev besat af tyskerne, meddelte Politiken: »Store russiske troppestyrker er rykket ind i Litauen, alle større byer er blevet besat«. To dage senere kom turen til Estland og Letland. Nu blev det til en tospaltet overskrift langt inde i bladet: »Estland og Letland blev i går besat af Sovjet«. Så var der ikke mere at sige om den sag, og i de følgende år slap der kun krigskommuniqueer ud fra Baltikum. I 1941 blev Baltikum besat af tyskerne, og da russerne vendte tilbage tre år senere, kendte begejstringen for de sovjetiske sejre ingen grænser – i hvert fald ikke i vor del af Europa. Nazismen var slået, og der var ikke plads til bekymringer for de tre små Østersølandes fremtid.

         Baltikum blev isoleret fra omverdenen, og først efter Stalins død i 1953 begyndte sparsomme oplysninger at sive ud. Der blev udvekslet officielle kulturdelegationer, og turister kunne besøge de tre landes hovedstæder. Men at rejse frit omkring uden officiel guide var en sjældenhed. Eksilbaltere kunne besøge slægtninge i deres gamle hjemlande. Men mange turde ikke rejse af frygt for at blive tilbageholdt som forhenværende sovjetborgere. Det skete, så vidt jeg ved, aldrig, men frygten var der. Der var dem, der undlod at rejse af »ideologiske« grunde. De følte, at de indirekte kom til at anerkende Sovjetbesættelsen ved at rejse. Kan man på én gang være politisk flygtning og samtidig optræde som turist i det land, man er flygtet fra? De dristige eksilbaltere, der begav sig af sted, var senere tilbageholdende med at fortælle, hvad de havde set og hørt. Det kunne komme til at skade deres familie og venner, hvis de kom i KGBs søgelys med alt, hvad det kunne medføre af ubehageligheder.

         Nogle få nordiske journalister besøgte Baltikum. Men for det første var der ikke den store interesse for Baltikum. For det andet var det svært at få indrejsetilladelse, og slap man omsider ind, blev man holdt i snor af myndighedernes repræsentanter. Der var enkelte, som det lykkedes at få åbenhjertige samtaler med baltere, men værdien af sådanne samtaler var begrænset, fordi journalisterne var nødt til at beskytte deres kilder og udelade navnene på deres samtalepartnere. Politiforhør, og hvad der var værre, truede enhver, der kunne spores som ophavsmand til oplysninger, der ikke stemte 100 pct. med det autoriserede idylbillede. Helt op til de første måneder af 1988 – altså tre år efter Gorbatjovs magtovertagelse – var der baltere, der var bekymrede for følgerne af åbenhjertige samtaler med udlændinge. Sådanne ængstelige mennesker mødte bl.a. forfatterne til »Baltisk ballade«.

         Der er flere grunde til, at debatten om vore baltiske naboer aldrig rigtig kom i gang. I 60’erne var det Vietnam, der var det store samlingsmærke for den politiske venstrefløj. Det bragte højrefløjen i defensiven, og den brugte højst Baltikum til at slå venstrefløjen oven i hovedet med. Når det drejede sig om menneskerettighederne i Baltikum, var venstrefløjen næsten tavs.

         Det gik ikke bedre med Europadebatten i 80erne. Det var den tjekkiske eksilforfatter Milan Kundera, der i 1983 lagde ud med et essay om »Centraleuropas tragedie«. Centraleuropa var Polen, Ungarn og Tjekkoslovakiet og i forlængelse heraf Rumænien, Jugoslavien og Bulgarien. Østeuropa var Rusland, som kulturelt og historisk ikke hørte til Europa. Kundera blev modsagt af flere af sine eksilkolleger, og det gav efterdønninger i den nordiske kulturdebat. Men Estland, Letland og Litauen med vestlig orientering og historie blev udeladt af det gode selskab. Tre små lande var glemt.

         De baltiske landes seneste historie er endnu ikke skrevet. Vi kender den i store træk, ikke mindst fra eksilbalteres publikationer i USA, Canada og Sverige. Men detaljerne mangler. I de sovjetiske arkiver er der hundredtusinder – ja, millioner af breve, rapporter og dokumenter. Endnu har ikke engang sovjetiske faghistorikere kunnet få adgang til dem. En del materiale lykkedes det balterne selv at skjule for besættelsesmagten, og det begynder nu så småt at komme frem i dagens lys; bl. a. er det lykkedes at bevare filmoptagelser. Nogle af dem er blevet vist i TV 2. Men et detaljeret billede af, hvad der skete – hvorfor og hvordan – hører fremtiden til.

      
   


            Balternes historie
   

         
Under rejser i de tre baltiske republikker føler man sig hensat til Småland eller Blekinge med fyr, birk, søer, moser og frodige græsmarker. Om sommeren kan der være lunt, men om vinteren meget koldt, så her føler vi os igen hensat til Midtsverige med høj sne og tilfrosne søer. Bondehusene og andre landbrugsbygninger er sjældent så velplejede og nymalede som i Sverige, og jernbanebomme, der betjenes med håndkraft, afslører, at vi ikke er hos genboerne hinsides Østersøen.
Ser vi på menneskene, er det også umuligt at fastslå, hvem der er hvem – balter eller skandinaver – selv om en tysk lægekommission under besættelsen fra 1941 til 1944 fik ordre til at finde frem til en særlig »østbaltisk race«, der var velegnet til at blive germaniseret. Forsøgene foregik ved universitetet i Tartu i Estland og løb af gode grunde ud i sandet.
De tre baltiske sprog er indbyrdes forskellige og også forskellige fra de nordiske sprog. Hvor litauerne og letterne oprindelig stammer fra, har vi kun meget svævende forestillinger om, men sprogforskerne har påvist, at der for 2-3000 år siden har eksisteret et baltoslavisk sprog. Ved at sammenligne navnene på dyr og planter har man konstateret et sammenfald. Også ved at sammenligne grammatik og syntaks finder man et fjernt slægtskab mellem f.eks. russisk og litauisk. Baltoslavisk skilte sig ud i slavisk (russisk, polsk, tjekkisk osv.), og baltisk blev til litauisk og lettisk. Litauisk er det mest »konservative« af de to sprog, dvs. det har ændret sig mindst i tidens løb – ligesom islandsk er det nordiske sprog, der kommer oldnordisk nærmest. Litauisk har således fået de sammenlignende sprogforskeres særlige bevågenhed. Hvor de baltoslaviske folk oprindelig kom fra, har vi ingen bestemt mening om. Forskere har udpeget skiftevis Centralasien, Sydrusland og andre steder, og arkæologerne kan ikke hjælpe os.
Estisk er helt forskelligt fra litauisk og lettisk. Sprogforskerne siger, at det er et af de uralske eller finsk-ugriske sprog. Forskerne mener, at der for 1-2000 år siden foregik en vandring af finsk-ugriske stammer vestpå fra et eller andet sted i Sibirien. Undervejs delte stammerne sig. En af dem havnede i 895 i det nuværende Ungarn. En nordlig fortrop havnede i det nuværende Finland og Estland. Finner og ester er med andre ord sprogligt i familie med hinanden, så folk i Tallinn i årevis har fulgt finsk TV uden besvær.
Hvis arkæologerne ikke kan udpege de oprindelige bopladser for balterne, kan de hjælpe os med begivenheder fra vikingetiden og opefter. Her er der en fælles historie for baltere og skandinaver. Vi ved, at skandinaviske vikinger udplyndrede og brandskattede balterne. Også baltiske sørøvere krydsede Østersøen og gjorde gengæld i Sverige. Fra krønikeskriveren Adam af Bremen ved vi, at pelsværk var lige så eftertragtet i Vesteuropa som »den evige sandhed«, så det har vikingerne sikkert også hjembragt fra deres togter østpå. Vikingerne trængte langt ind i Rusland, så de baltiske lande blev et transitområde, og på den måde er også orientalske mønter fra hinsides Volga kommet til Danmark, hvor de er blevet fundet ved udgravninger.
Med korstogene går vi ind i en ny og skæbnesvanger periode for balterne. Tyske korsriddere kæmpede sig nordpå, gik uden om Litauen og erobrede først Riga og siden Tallinn. Danskerne kom ad søvejen, og der står stadig minder fra dengang. Neden for Lange Herman er der rester af de borgmure, som danskerne begyndte at bygge og tyskerne byggede videre på. Men voldgraven er for længst groet til.
Korstogene mod de baltiske hedninger blev iværksat under den romerske paves bevågenhed, og den 15. juni 1219 kom det til et overrumplende estisk angreb mod den danske lejr. Det blev til det berømte Valdemarsslag, hvor danskerne sejrede efter at have fået undsætning af andre korsriddere. Det var under Valdemarsslaget, Dannebrog så mirakuløst skal være dalet ned fra himlen. Historien om flaget, der daler ned fra himlen, kendes helt tilbage i oldtiden, så historien om Dannebrog skyldes sikkert, at et rødt-hvidt korsbanner dukkede op under slaget. Som danskernes flag kendes det først 150 år senere.
I de følgende år var der ustandselig konflikter mellem danskerne og tyskerne om de estiske kolonier, og til sidst solgte den danske konge denne del af sine besiddelser. Esterne fastholdt det gamle danske navn »Taani« (dansk) og »linn« (by eller borg). Tyskerne omdøbte byen til Reval, og sådan kom den til at hedde i mange år derefter.
De tyske riddere og højeste gejstlige slog sig ned på Toompea – det højeste punkt i byen – og fik senere selskab af tyske håndværkere og købmænd, der slog sig ned uden for borgmuren.
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